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Eapwvo e€aunvo akadnuaikou £toug 2023-2024
MaOnua: lotopia Osdtpou
Npdodog

Ayanntég Qoutntpleg, Ayanntol Qottntég

310 m\aiolo tou padnpatog «lotopia Oedtpou» tou A’ e€aunvou KaOe dotthitpla / dottntg
Ba ekmovnoel epyaoia pe titAo:

«KpITIKOG OXOALAOUOG KOWVWVIKOTIOALTIKWY OTPEBAWCEWY otn onuepvy  €AAnvikn
Kowvwvia, ue Baon 15 anmoondouata and tnv kwuwdia tov Aptotopdvn: ‘Eipnvn’».

H Soun tng epyaciag Sa ivat
A. Qc poc T poppoloyia:

Mpappatooelpd: Times New Roman 1y Calibri

MéeyeBog ypappdtwy: 12 pt.
Itoixwon: MAnpng

A. Q¢ TpOC TO TTEPLEYOUEVO:

MNapadeon ToU UETAPPAOUEVOU, KATE Popa, amoonaouatoc e avéovra aptduo
Kot eUGUC AUECWC O KPLTIKOG OYOALAOUOC UE TouAdyiotov 80-100 Aééelg, katd to
napadetyua

1° Metappoaouévo andonaocua

(To mAnpeg épyo —oe petadpaocn OpacuBoulou Ztaupou— Bpioketal otnv LotooeAida TG
MUANG ywa tTnv EAANVIKA Mwaooa. BA. cuvnupévo Yndlako cuvdeopo:

https://www.greek-

language.gr/digitalResources/ancient greek/library/index.html?author id=123
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Neplexopsva
e [poAoyog
O APIZTOQ Ewp 1-42

APIZTOQ Eip 43-81
APIZTOO Ep 82-113

APIZTO® Ewp 114-148
APIZTO® Eip 149-179
APIZTO® Eip 180-235
APIZTO® Eip 236-267

O APIZTOO® Ewp 268-300
e Napobdog

O APIZTOO® Ewp 301-345
e  Enewododio: tapPikn ouluyia, tapPikn oknvi, Bk culuyia, tapBr oknvi

O APIZTOO Ewp 346-384
APIZTO® Ewp 385-430
APIZTO® Ewp 431-458
APIZTO® Ewp 459-485
APIZTO® Eip 486-519
APIZTO® Eip 520-555
APIZTO® Ewp 556-600

O APIZTOO® Ewp 601-654
e  Metapatiki oknvn

O APIZTOO® Ewp 657-705

O APIXTOO Ewp 706-728
o [pwtn napafaon

O APIZTOO® Ewp 729-774

O APIZTOO® Ewp 775-818
o  Enewo0810: 2 tapPikég culuyicg, LappLki oknvi

O APIZTOO Ewp 819-867
APIZTO® Eip 868-921
APIZTO® Ep 922-955
APIZTO® Ewp 956-986
APIZTO® Ewp 987-1038
APIZTO® Ep 1039-1079

O APIZTOQ Ewp 1080-1126
o  Acgltepn napdapaocn

O APIZTO® Ewp 1127-1158

O APIZTO® Ewp 1159-1190
o  Enewoodilo & E{0do¢

O APIZTOQ® Ewp 1191-1225

O APIZTO® Ewp 1226-1269

O APIZTO® Ewp 1270-1304

Oo0oo0oo0O0Oo
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(el ooyl

Mo TV eKmOVNON TNC EPYAOLAC, WG CUUTTANPWHATIKO UALKG/ BLBAloypadia, poteivetal va

XpnoluomnotnBouv

A. poyvnTOOKOTINUEVN N OHWVUUN Beatplkn mapdotacn amno to EBviko Ofatpo ot
oknvoBeaia B. NikoAaidn (Enidaupog, 2000)
https://www.youtube.com/watch?v=c80z597Nv70

B. To akdAouBo dpBpo (BA. cuvnuuévo apyeio):
Nanadonoulog, Z. (2015). H Ewprivn tou Aplotoddvn yla Kowo avnAikwv Beatwv:
Nawdaywykég dlaotdoelg. Xto K. Kuplokdg (emup.), Mpaktikd tou A’ MaveAArviou
Oeatpoloyikou uvedplou Tou Tunuatog Osatplkwyv Inoudwy, MNavenotnuiov Natpwy
(26-29.5.2011): To apyaio eAAnviko Oatpo Kat n mpdéoAnyn tou (oo. 311-325).

H epyacia Oa napadobei o évtunn popdn, £ktaon tovAdyiotov 1200 Aé€ewv, LEXPL TIG
23 AmpiAiov 2023, KOTA TNV MPOCEAEUCN OTO HABNUA TNC BLag nuépag, evw Ba dtatnpnBei
Kot og word apXeio yla peTayevéoTtepn AMOGTOAN LE NAEKTPOVLKO TaxuSpopeio.

O kaBnyntng

Y{pog NamnadomnouAog
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